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bertran de born

The Two Lives





Vida
i · the first life

Bertran de Born was a castellan of the bishopric of Périgord, lord of a castle
called Hautefort, and at war all his days with every neighbor he had: the count
of Périgord, the viscount of Limoges, his own brother Constantine, and Richard
while Richard was count of Poitou. He was a good knight, a good warrior, a good
wooer, and a good troubadour, and he could have his way with King Henry of
England and with the king’s son whenever he chose. What he wanted was that
they should be at war with one another, and whenever peace or truce was made
he set about undoing it with his sirventes.

Bertrans
Bertran

de
of

Born
Born

si
thus

fo
was

us
a

chastelas
castellan

de
of

l’eveschat
the-bishopric

de
of

Peiregorc,
Périgord

senher
lord

d’un
of-a

chastel
castle

que
which

avia
it-had

nom
name

Autafort.
Hautefort

Totz
All

temps
time

ac
he-had

guerra
war

ab
with

totz
all

los
the

sieus
his

vezis:
neighbors

ab
with

lo
the

comte
count

de
of

Peiregorc
Périgord

et
and

ab
with

lo
the

vescomte
viscount

de
of

Lemotges
Limoges

et
and

ab
with

so
his

fraire
brother

Constanti
Constantine

et
and

ab
with

Richart,
Richard

tan
so-long

quan
as

fo
he-was

coms
count

de
of

Peitau.
Poitou

Bos
Good

chavaliers
knight

fo
he-was

e
and

bos
good

guerriers
warrior

e
and

bos
good

domneiaire
wooer

e
and

bos
good

trobaire
troubadour

e
and

savis
wise

e
and

be
well

parlans
speaking

e
and

saup
he-knew

tractar
to-handle

mals
evils

e
and

bes,
goods

et
and

era
he-was

senher
master

totas
all

vetz,
times

quan
when

si
himself

volia,
he-wished

de·l
of-the

rei
king

Henric
Henry

d’Englaterra
of-England

e
and

de·l
of-the

filh
son

de
of

lui.
him

Mas
But

totz
all

temps
time
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volia
he-wished

qu’ilh
that-they

aguessen
they-might-have

guerra
war

ensems,
together

lo
the

paire
father

e·l
and-the

filhs
son

e·lh
and-the

fraire,
brothers

l’us
the-one

ab
with

l’autre,
the-other

e
and

totz
all

temps
time

volc
he-wished

que·l
that-the

reis
king

de
of

Franza
France

e·l
and-the

reis
king

d’Englaterra
of-England

aguessen
they-might-have

guerra
war

ensems.
together

E
And

s’ilh
if-they

avian
they-had

patz
peace

ni
or

tregua,
truce

ades
at-once

si
himself

penava
he-took-pains

e·s
and-himself

perchassava
he-exerted

ab
with

sos
his

sirventes
sirventes

de
to

desfar
undo

la
the

patz
peace

e
and

de
to

mostrar,
show

com
how

chascus
each-one

era
was

desonratz
dishonored

en
in

la
the

patz;
peace

e
and

si
thus

n’ac
of-it-he-had

de
of

grans
great

bes
goods

e
and

de
of

grans
great

mals
evils

de
from

so
that

qu’el
that-he

mesclet
stirred

mal
ill

entre
among

lor.
them

E
And

fetz
he-made

maintz
many

bos
good

sirventes
sirventes

de·ls
of-the

quals
which

son
are

gran
great

re
many

aissi
here

escriut,
written

segon
according

que
as

vos
you

podetz
you-can

vezer
to-see

et
and

entendre.
to-understand
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Vida
ii · the second life

The second life makes him viscount of Hautefort, a place of nearly a thousand men,
and says he made only two cansos. It names his singer Papiol and the nicknames
he coined: Rassa for the count of Brittany, Yes-and-No for the king of England,
and Mariner for the young king. He set father against son until the young king
was killed by a bolt in one of Bertran’s own castles. The king took him prisoner
and asked whether all his wits would serve him now; he answered that he had lost
them the day the young king died. The king wept, pardoned him, gave him lands
and honors, and Bertran gave himself at last to the order of Cîteaux.

Bertrans
Bertran

de
of

Born
Born

si
thus

fo
was

de
of

Lemozi,
Limousin

vescoms
viscount

d’Autafort,
of-Hautefort

que
which

i
there

avia
were

prop
close

de
to

mil
thousand

homes.
men

Et
And

avia
he-had

fraires
brothers

e
and

cujava·ls
he-thought-them

deseretar,
to-disinherit

si
if

no
not

fos
were

lo
the

reis
king

d’Englaterra.
of-England

Mout
Very

fo
he-was

bos
good

trobaire
troubadour

de
of

sirventes
sirventes

et
and

anc
ever

no
not

fetz
he-made

chanzos
songs

fors
except

doas.
two

E·l
And-the

reis
king

d’Arago
of-Aragon

donet
gave

per
for

molhers
wives

las
the

chanzos
songs

d’en
of-Sir

Guiraut
Guiraut

de
of

Bornelh
Bornelh

a
to

sos
his

sirventes.
sirventes

Et
And

aquel
he

que
who

chantava
sang

per
for

el
him

avia
had

nom
name

Papiol.
Papiol

Et
And

era
he-was

azautz
pleasing

hom
man

e
and

cortes.
courteous

E
And

clamava
he-called

«Rassa»
Rassa

lo
the

comte
count

de
of

Bretanha
Brittany

e
and

lo
the

rei
king

d’Englaterra
of-England

«Oc
Yes

e
and

No»
No

e·l
and-the

rei
king

jove,
young

so
his

filh,
son

«Marinier».
Mariner

Et
And

avia
he-had

aital
such

usatge
habit
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qu’ades
that-always

fazia
he-made

mesclar
to-stir

guerra
war

entre·ls
among-the

baros.
barons

E
And

fetz
he-made

mesclar
to-stir

lo
the

paire
father

e·l
and-the

filh
son

d’Englaterra,
of-England

tan
so

entro·l
until-the

joves
young

reis
king

fo
was

mortz
slain

d’un
by-a

quairel
bolt

en
in

un
a

chastel
castle

d’en
of-Sir

Bertran
Bertran

de
of

Born.
Born

E·n
and-Sir

Bertrans
Bertran

de
of

Born
Born

si·s
thus-himself

vanava
boasted

qu’el
that-he

cujava
thought

tan
so

valer
to-be-worth

que
that

ja
ever

no
not

cujava
he-thought

que
that

totz
all

sos
his

sens
wits

l’agues
to-him-were

mestier.
of-use

E
And

puois
then

lo
the

reis
king

lo
him

pres,
took

e
and

quan
when

l’ac
him-he-had

pres,
taken

el
he

li
to-him

dis:
said

«Bertrans,
Bertran

aura·us
will-be-to-you

encara
still

mestier
of-use

totz
all

vostre
your

sens?»
wits

Et
And

el
he

respos
answered

qu’el
that-he

avia
had

tot
all

so
his

sen
sense

perdut,
lost

quan
when

lo
the

reis
king

joves
young

morit.
died

Adoncs
Then

si
thus

ploret
wept

lo
the

reis
king

de
for

so
his

filh
son

e
and

perdonet
pardoned

li
him

e·l
and-him

vestit
clothed

e·lh
and-to-him

det
gave

terras
lands

et
and

honors.
honors

E
And

visquet
he-lived

longamen
long

e·l
in-the

segle
world

e
and

puois
then

rendet
rendered

si
himself

a
to

l’orde
the-order

de
of

Cistel.
Cîteaux

Et
And

aqui
here

trobaretz
you-will-find

de
of

sos
his

sirventes.
sirventes
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bertran de born

The Political Sirventes





Lo coms m’a mandat e mogut
1 · the count has sent to me

The count of Toulouse has asked, through Sir Aramon Luc of Esparron, for a
song in which a thousand shields are cut. Bertran obliges: the count will plant
his gonfalon at Toulouse, in the comital meadow beyond Montaigut, and the
potentates and the barons will come for gain, for summons, or for prayers. The
Catalans and the men of Aragon will tumble from their saddles, and nothing will
be left whole — samite, brocade, and sendal, cords, tents, pegs, and poles. He
wants the high barons angry with one another for ever.

Lo
The

coms
count

m’a
to-me-has

mandat
commanded

e
and

mogut
urged

per
through

n’Aramon
Sir-Aramon

Luc
Luc

d’Esparro
of-Esparron

qu’ieu
that-I

fassa
make

per
for

lui
him

tal
such

chanzo
song

on
where

sian
be

trenchat
cut

mil
thousand

escut,
shields

elm
helm

et
and

ausberc
hauberk

et
and

alcoto,
jerkin

e
and

perponh
doublet

falsat
pierced

e
and

romput.
broken

Et
And

er
it-will-be

ops
need

que
that

sia
it-be

atendut,
fulfilled

puois
since

comtar
to-tell

mi
to-me

fai
he-makes

sa
his

razo,
matter

e
and

que
that

ges
at-all

no
not

diga
he-say

de
of

no,
no

17



bertran de born

depuois
since

que
that

m’o
to-me-it

a
he-has

convengut;
agreed

que
for

blastimaran
will-blame

m’en
me-of-it

Guasco,
Gascons

quan
when

de
of

lor
them

mi
me

tenh
I-hold

per
as

tengut.
bound

A
At

Tolosa,
Toulouse

part
beyond

Montagut,
Montaigut

fermara·l
will-plant-the

coms
count

son
his

gonfano
gonfalon

a·l
in-the

prat
meadow

comtal
comital

josta·l
beside-the

peiro,
block

e
and

quan
when

aura
he-will-have

son
his

trap
tent

tendut,
pitched

e
and

nos
we

lor
to-them

trairem
will-shoot

de
from

viro,
around

tan
so

que
that

tres
three

nochs
nights

i
there

jairem
we-shall-lie

nut.
naked

E
And

seran
will-be

i
there

ab
with

nos
us

vengut
come

las
the

poestatz
potentates

e
and

li
the

baro
barons

e
and

li
the

plus
most

honrat
honored

companho
companions

de·l
of-the

mon
world

e
and

li
the

plus
most

mentaugut;
renowned
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1 · lo coms m’a mandat e mogut

que
whether

per
for

aver,
gain

que
whether

per
for

somo,
summons

que
whether

per
for

precs
prayers

i
there

seran
will-be

vengut.
come

E
And

desse
straightway

que
when

serem
we-shall-be

vengut,
come

mesclar
to-join

s’a·l
itself-will-the

torneis
tourney

pe·l
over-the

chambo,
field

e·lh
and-the

Catala
Catalans

e·lh
and-those

d’Arago
of-Aragon

tombaran
will-tumble

soven
often

e
and

menut,
thick

que
for

ja
ever

no·ls
not-them

sostenran
will-hold

arzo;
saddle-bows

tan
so

grans
great

colps
blows

los
them

ferrem
we-shall-strike

nos
we

drut.
close-packed

E
And

no
not

pot
it-can

esser
to-be

remasut,
left-undone

contra
against

cel
sky

no
—

volen
fly

tronzo,
splinters

e
and

que
that

samit
samite

e
and

cisclato
brocade

e
and

cendat
sendal

no·i
there

sian
be

romput,
torn
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cordas,
cords

tendas,
tents

bechas,
pegs

paisso
poles

e
and

trap
tent

e
and

pavilho
pavilion

tendut.
pitched

Lo
The

reis
king

qu’a
who-has

Tarasco
Tarascon

perdut
lost

e·l
and-the

senher
lord

de
of

Mon
Mont

Albeo,
Albeo

Rotgiers,
Rotgier

e·l
and-the

filhs
son

Bernart
(of-)Bernart

Otho
Otho

e
and

lo
the

coms
count

Peire
Peire

lor
to-them

n’aiut
of-it-may-help

e·l
and-the

coms
count

de
of

Fois
Foix

ab
with

Bernardo
Bernardo

e·n
and-Sir

Sanso,
Sancho

frair
brother

de·l
of-the

rei
king

vencut.
conquered

De
From

lai
there

pensen
let-them-think

de
of

guarnizo,
provision

que
for

de
from

sai
here

lor
to-them

er
it-will-be

atendut.
awaited

Totz
All

temps
time

vuolh
I-wish

que
that

li
the

aut
high

baro
barons

sian
be

entre
among

lor
them

irascut.
angered
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Un sirventes on motz no falh
2 · a sirventes where no word fails

The razo tells how Bertran’s brother Constantine seized their shared castle of
Hautefort, was driven out of the whole domain, and went to the viscount of
Limoges for help; Richard and Adhemar then made war on Bertran and burned
his land. The song answers them: Bertran shares the egg and the halfpenny with
a brother, but throws him out of the partnership if he then wants Bertran’s share.
Talairan will not stir from his sand-heap, William of Gourdon has put a foolish
clapper in his bell, and Bertran promises to come armed to Périgueux and make
mud of brain and mail on a Poitevin’s head.

Bertrans
Bertran

de
of

Born,
Born

si
just

com
as

ieu
I

vos
to-you

ai
I-have

dich
said

en
in

las
the

autras
other

razos,
razos

si
thus

avia
he-had

un
a

fraire,
brother

que
who

avia
had

nom
name

Constanti
Constantine

de
of

Born
Born

e
and

si
thus

era
he-was

bos
good

chavaliers
knight

d’armas,
of-arms

mas
but

non
not

era
he-was

hom
man

que
who

s’entremeses
himself-concerned

mout
much

de
with

valor
merit

ni
or

d’onor,
with-honor

mas
but

totas
all

sazos
seasons

volia
he-wished

mal
ill

a·n
to-Sir

Bertran
Bertran

e
and

ben
well

a
to

totz
all

cels
those

que
who

volian
wished

mal
ill

a·n
to-Sir

Bertran.
Bertran

E
And

si·lh
thus-from-him

tolc
he-took

una
one

vetz
time

lo
the

chastel
castle

d’Autafort,
of-Hautefort

qu’era
which-was

d’amdos
of-both

comunalmen.
in-common

E·n
And-Sir

Bertrans
Bertran

si·l
thus-it

recobret
he-recovered

e
and

si·l
thus-him

chasset
he-drove

de
from

tot
all

lo
the

poder.
domain

Et
And

aquel
that-one

si
thus

s’en
himself-thence

anet
went

a·l
to-the

vescomte
viscount

de
of

Lemotges,
Limoges

que·l
that-him

degues
he-should

mantener
to-maintain

contra
against

so
his

fraire,
brother
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et
and

el
he

lo
him

mantenc.
maintained

E·l
And-the

reis
king

Richartz
Richard

lo
him

mantenc
maintained

contra·n
against-Sir

Bertran.
Bertran

E·n
And-Sir

Richartz
Richard

si
thus

guerreiava
warred

ab
with

n’Aimar,
Sir-Adhemar

lo
the

vescomte
viscount

de
of

Lemotges.
Limoges

E·n
And-Sir

Richartz
Richard

e
and

n’Aimars
Sir-Adhemar

si
thus

guerreiavan
warred

ab
with

en
Sir

Bertran
Bertran

e·lh
and-to-him

fondian
they-razed

la
the

soa
his

terra
land

e
and

la·lh
it-to-him

ardian.
they-burned

Bertrans
Bertran

si
thus

avia
had

fach
made

jurar
to-swear

lo
the

vescomte
viscount

de
of

Lemotges
Limoges

e·l
and-the

comte
count

de
of

Peiregorc,
Périgord

que
who

avia
had

nom
name

Talairan,
Talairan

a·l
from-the

qual
whom

Richartz
Richard

avia
had

touta
taken

la
the

ciutat
city

de
of

Peiregorc,
Périgueux

e
and

no·lh
not-to-him

en
of-it

fazia
did

negu
any

dan,
harm

quar
for

el
he

era
was

flacs
slack

e
and

nualhos.
sluggish

E·n
And-Sir

Richartz
Richard

si
thus

avia
had

tout
taken

Gordo
Gourdon

a·n
from-Sir

Guilhem
William

de
of

Gordo;
Gourdon

et
and

avia
had

promes
promised

de
to

jurar
swear

ab
with

lo
the

vescomte
viscount

et
and

ab
with

Bertran
Bertran

de
of

Born
Born

et
and

ab
with

los
the

autres
other

baros
barons

de
of

Peiregorc
Périgord

e
and

de
of

Lemozi
Limousin

e
and

de
of

Caerci,
Quercy

los
the

quals
whom

en
Sir

Richartz
Richard

deseretava,
was-disinheriting

don
wherefore

Bertrans
Bertran

lo
him

repres
reproached

fort.
greatly

E
And

fetz
he-made

de
from

totas
all

aquestas
these

razos
matters

aquest
this

sirventes
sirventes

que
which

dis:
says

«Un
A

sirventes
sirventes

on
where

motz
word

no
not

falh
fails

ai
I-have

fach,
made

qu’anc
that-ever

no·m
not-to-me

costet
cost

un
a

alh.»
garlic
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Un
A

sirventes
sirventes

on
where

motz
word

no
not

falh
fails

ai
I-have

fach,
made

qu’anc
that-ever

no·m
not-to-me

costet
cost

un
a

alh,
garlic

et
and

ai
I-have

apres
learned

un’
a

aital
such

art
art

que,
that

s’ai
if-I-have

fraire,
brother

germa
full-blood

ni
or

quart,
fourth

part
I-divide

li
to-him

l’uou
the-egg

e
and

la
the

medalha,
halfpenny

e
and

s’el
if-he

puois
then

vol
wants

la
the

mia
my

part,
share

ieu
I

l’en
him-thence

get
throw

de
from

comunalha.
partnership

Tot
All

mo
my

sen
sense

tenh
I-keep

dintz
within

mo
my

serralh,
enclosure

si
even

tot
though

m’an
to-me-they-have

donat
given

gran
great

trebalh
trouble

entre
between

n’Azemar
Sir-Adhemar

e·n
and-Sir

Richart;
Richard

lonc
long

temps
time

m’an
to-me-they-have

tengut
held

en
on

reguart,
guard

mas
but

aras
now

an
they-have

tal
such

baralha
quarrel

que
that

lor
their

enfan,
children

si·l
if-the

reis
king

no·ls
not-them

part,
separates

n’auran
of-it-they-will-have

pro
enough

en
in

la
the

coralha.
innards
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bertran de born

Guilhelms
William

de
of

Gordo,
Gourdon

fol
foolish

batalh
clapper

avetz
you-have

mes
put

dintz
within

vostre
your

sonalh,
bell

et
and

ieu
I

am
love

vos,
you

si
so

dieus
God

mi
me

guart;
keep

pero
yet

per
for

fol
fool

e
and

per
for

musart
dolt

vos
you

tenon
they-hold

de
of

la
the

fermalha
league

li
the

dui
two

vescomte,
viscounts

et
and

es
it-is

lor
to-them

tart
slow

que
that

siatz
you-be

en
in

lor
their

frairalha.
brotherhood

Tot
All

jorn
day

contendi
I-contend

e·m
and-myself

baralh,
I-quarrel

m’escrim
I-fence

e·m
and-myself

defen
I-defend

e·m
and-myself

tartalh,
I-bestir

e·m
and-to-me

fon
razes

hom
one

ma
my

terra
land

e
and

la
it

m’art
to-me-burns

e·m
and-to-me

fai
makes

de
of

mos
my

arbres
trees

eissart
clearing

e
and

mescla·l
mixes-the

gra
grain

ab
with

la
the

palha,
straw

e
and

non
not

ai
I-have

ardit
bold

ni
nor

coart
coward

enemic
enemy

qu’er
who-now

no
not

m’assalha.
me-assails
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Tot
All

jorn
day

resoli
I-melt-down

e
and

retalh
I-recut

los
the

baros
barons

e·ls
and-them

refon
I-recast

e·ls
and-them

calh,
I-temper

que
whom

cujava
I-thought

metre
to-put

en
in

eissart;
clearing

e
and

sui
I-am

be
well

fols
foolish

quar
for

m’en
myself-of-it

reguart,
I-am-wary

qu’ilh
for-they

son
are

de
of

peior
worse

obralha
workmanship

que
than

non
—

es
is

lo
the

fers
iron

Saint
(of-)Saint

Launart,
Leonard

per
for

qu’es
which-is

fols
foolish

qui
who

s’en
himself-of-it

trebalha.
troubles

Talairans
Talairan

no
not

trota
trots

ni
nor

salh
leaps

ni
and

no·s
not-himself

muou
moves

de
from

son
his

arenalh
sand-heap

ni
and

no
not

geta
throws

lanza
lance

ni
nor

dart,
dart

anz
rather

viu
he-lives

a
in

guisa
fashion

de
of

lombart;
Lombard

tan
so

es
is

farcitz
stuffed

de
with

nualha
sloth

que,
that

quan
when

l’autra
the-other

gens
folk

si
themselves

compart,
divide

el
he

s’estendilh’
himself-stretches

e
and

badalha.
yawns
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bertran de born

A
At

Peiregors,
Périgueux

pres
near

de·l
to-the

muralh,
wall

tan
so

que·i
that-there

puosch’
might

om
one

gitar
to-throw

ab
with

malh,
maul

venrai
I-shall-come

armatz
armed

sobre
upon

Baiart,
Bayard

e
and

se·i
if-there

trop
I-find

peitavi
Poitevin

pifart,
puffed-up

veiran
they-shall-see

de
of

mon
my

bran
sword

com
how

talha,
it-cuts

que
for

sus
above

pe·l
on-the

chap
head

li
to-him

farai
I-shall-make

bart
mud

de
of

cervel
brain

mesclat
mixed

ab
with

malha.
mail

Baro,
Barons

dieus
God

vos
you

salf
save

e
and

vos
you

guart
keep

e
and

vos
you

aiut
help

e
and

vos
to-you

valha
avail

e·us
and-to-you

do
grant

que
that

digatz
you-say

a·n
to-Sir

Richart
Richard

so
that

que·l
which-the

paus
peacock

dis
said

a
to

la
the

gralha.
jackdaw
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3 · i am in no way slow to make a sirventes

The razo tells the long story of Hautefort: how Bertran took the castle from his
brother Constantine in great treachery, on a Monday the auguries called unlucky;
how Constantine fetched King Henry and Count Richard, who besieged it and
took it; and how the king gave it back with the jest that so great a treachery had
earned it. The song is Bertran unrepentant: he wants no truce from Adhemar,
Amblart, or Talairan, will not leave a garden of Hautefort, keeps no law but war,
and heeds neither Monday nor Tuesday nor April nor March.

Si
Just

com
as

vos
you

avetz
you-have

maintas
many

vetz
times

auzit,
heard

en
Sir

Bertrans
Bertran

de
of

Born
Born

e
and

sos
his

fraire,
brother

en
Sir

Constantis,
Constantine

agron
they-had

totz
all

temps
time

guerra
war

ensems
together

et
and

agron
they-had

gran
great

malvolenza
ill-will

l’us
the-one

a
to

l’autre,
the-other

per
for

so
that

que
that

chascus
each-one

volia
wished

esser
to-be

senher
lord

d’Autafort,
of-Hautefort

lo
the

lor
their

comunal
common

chastel
castle

per
by

razo.
right

Et
And

avenc
it-befell

si
thus

que,
that

com
as

so
it

fos
was

chausa
(the)-case

qu’en
that-Sir

Bertrans
Bertran

agues
had

presa
taken

e
and

tolguda
seized

Autafort
Hautefort

e
and

chassat
driven

Constanti
Constantine

e
and

sos
his

filhs
sons

de
from

la
the

terra,
land

en
Sir

Constantis
Constantine

s’en
himself-thence

anet
went

a
to

n’Azemar,
Sir-Adhemar

lo
the

vescomte
viscount

de
of

Lemotges,
Limoges

et
and

a
to

n’Amblart,
Sir-Amblart

comte
count

de
of

Peiregorc,
Périgord

et
and

a·n
to-Sir

Talairan,
Talairan

senhor
lord

de
of

Montanhac,
Montignac

querre
to-seek

lor
their

merce,
mercy

qu’ilh
that-they

lo
him

deguessen
should

aiudar
to-help

contra
against

so
his

fraire,
brother

en
Sir

Bertran,
Bertran

que
who

27



bertran de born

malamen
wrongfully

tenia
held

Autafort,
Hautefort

qu’era
which-was

mieis
half

sieus,
his

e
and

no
not

l’en
to-him-of-it

volia
he-wished

dar
to-give

neguna
any

part,
share

anz
rather

l’avia
him-he-had

malamen
wrongfully

deseretat.
disinherited

Et
And

ilh
they

l’aiuderon
him-helped

e
and

conselheron
counseled

contra
against

en
Sir

Bertran
Bertran

e
and

feiron
they-made

lonc
long

temps
time

gran
great

guerra
war

ab
with

lui
him

et
and

a
at

la
the

fi
end

tolgron
they-took

li
from-him

Autafort.
Hautefort

E·n
And-Sir

Bertrans
Bertran

s’en
himself-thence

eschampet
escaped

ab
with

la
the

soa
his

gen
folk

e
and

comenzet
began

a
to

guerreiar
to-war

Autafort
Hautefort

ab
with

totz
all

sos
his

amics
friends

e
and

parens.
kin

Et
And

avenc
it-befell

si
thus

qu’en
that-Sir

Bertrans
Bertran

cerchet
sought

concordi
accord

e
and

patz
peace

ab
with

so
his

fraire
brother

e
and

fo
was

facha
made

grans
great

patz,
peace

e
and

vengron
they-became

amic.
friends

Mas
But

quan
when

en
Sir

Bertrans
Bertran

fo
was

ab
with

tota
all

la
the

soa
his

gen
folk

dintz
within

lo
the

chastel
castle

d’Autafort,
of-Hautefort

si·lh
thus-to-him

fetz
he-did

falhimen
default

e
and

no·lh
not-to-him

tenc
he-kept

sagramen
oath

ni
nor

conven
covenant

e
and

tolc
he-took

lo
the

chastel
castle

a
in

gran
great

felonia
treachery

a
from

so
his

fraire.
brother

E
And

so
that

fo
was

un
a

dia
day

de
of

dilus,
Monday

en
on

lo
the

qual
which

era
was

tals
such

hora
hour

e
and

tals
such

pointz
point

que
that

segon
according-to

la
the

razo
reckoning

de·ls
of-the

agurs
auguries

ni
or

de·ls
of-the

pointz
points

d’astrolomia
of-astrology

non
not

era
was

bo
good

comenzar
to-begin

negu
any

gran
great

fach.
deed

E·n
And-Sir

Constantis
Constantine

s’en
himself-thence

anet
went

a·l
to-the

rei
king

Henric
Henry

d’Englaterra
of-England
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et
and

a·n
to-Sir

Richart,
Richard

lo
the

comte
count

de
of

Peitau,
Poitou

querre
to-seek

mantenemen
support

contra·n
against-Sir

Bertran.
Bertran

E·l
And-the

reis
king

Henrics,
Henry

per
for

so
that

qu’el
that-he

volia
wished

mal
ill

a·n
to-Sir

Bertran,
Bertran

per
for

so
that

qu’el
that-he

era
was

amics
friend

e
and

conselhaire
counselor

de·l
of-the

rei
king

jove,
young

so
his

filh,
son

lo
the

quals
which

avia
he-had

aguda
had

guerra
war

ab
with

el,
him

e
and

crezia
he-believed

qu’en
that-Sir

Bertrans
Bertran

n’agues
of-it-had

tota
all

la
the

colpa:
blame

si·l
thus-him

pres
he-took

ad
to

aiudar,
to-help

el
he

e·l
and-the

coms
count

Richartz,
Richard

sos
his

filhs;
son

e
and

feiron
they-made

gran
great

host
host

et
and

assetgeron
they-besieged

Autafort
Hautefort

et
and

a
at

la
the

fi
end

preseron
they-took

lo
the

chastel
castle

e·n
and-Sir

Bertran.
Bertran

E
And

quan
when

fo
he-was

menatz
led

a·l
to-the

pavilho
pavilion

denan
before

lo
the

rei,
king

ac
he-had

gran
great

paor.
fear

Mas
But

per
through

las
the

paraulas
words

las
the

quals
which

el
he

membret
recalled

a·l
to-the

rei
king

Henric
Henry

de·l
of-the

rei
king

jove,
young

so
his

filh,
son

lo
the

reis
king

li
to-him

rendet
gave-back

Autafort,
Hautefort

e
and

perdonet
pardoned

li,
him

el
he

e·l
and-the

coms
count

Richartz,
Richard

totz
all

sos
his

mals
ill

talans,
wills

si
just

com
as

vos
you

avetz
you-have

auzit
heard

en
in

l’estoria
the-story

que
which

es
is

escriuta
written

denan
before

sobre
above

lo
the

sirventes
sirventes

que
which

dis:
says

«Puois
Since

lo
the

gens
fair

terminis
season

floritz.»
flowered

Mas
But

quan
when

lo
the

reis
king

Henrics
Henry

li
to-him

rendia
gave-back

Autafort,
Hautefort

dis
he-said

solazan
jesting

ves
toward

en
Sir

Bertran:
Bertran

«Sia
Let-it-be

toa,
thine

be
well

la
it

deves
you-must

tu
you

aver
to-have

per
by

razo,
right
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bertran de born

tan
so

gran
great

felonia
treachery

fezist
did

tu
you

de
to

to
your

fraire.»
brother

Et
And

en
Sir

Bertrans
Bertran

s’engenolhet
himself-knelt

denan
before

lui
him

e
and

dis:
said

«Senher,
Lord

grans
great

merces!
thanks

Be·m
Well-to-me

platz
pleases

aitals
such

jutjamens.»
judgment

E·n
And-Sir

Bertrans
Bertran

entret
entered

e·l
in-the

chastel,
castle

e·l
and-the

reis
king

Henrics
Henry

e·l
and-the

coms
count

Richartz
Richard

s’en
themselves-thence

torneron
returned

en
into

lor
their

terra
land

ab
with

lor
their

gen.
folk

Quan
When

li
the

autre
other

baro
barons

qu’aiudavan
who-helped

Constanti
Constantine

auziron
heard

so
that

e
and

viron
saw

qu’en
that-Sir

Bertrans
Bertran

avia
had

ancaras
still

lo
the

chastel,
castle

foron
they-were

mout
much

dolen
grieved

et
and

irat
angry

e
and

conselheron
they-counseled

Constanti
Constantine

qu’el
that-he

si
himself

reclames
should-complain

d’en
of-Sir

Bertran
Bertran

denan
before

lo
the

rei
king

Henric,
Henry

que·l
who-him

mantenria
would-maintain

ben
well

en
in

razo.
right

Et
And

el
he

si
thus

fetz.
did

Mas
But

Bertrans
Bertran

mostret
showed

a·l
to-the

rei
king

lo
the

jutjamen
judgment

qu’el
which-he

avia
had

fach,
made

quar
for

el
he

l’avia
it-had

be
well

fach
made

escriure,
to-write

e·l
and-the

reis
king

s’en
himself-of-it

ris
laughed

e·s
and-himself

solazet.
amused

E·n
And-Sir

Bertrans
Bertran

s’en
himself-thence

anet
went

ad
to

Autafort,
Hautefort

e
and

Constantis
Constantine

no·n
not-of-it

ac
had

autra
other

razo.
redress

Mas
But

li
the

baro
barons

que
who

aiudavan
helped

Constanti
Constantine

feiron
made

ab
with

lui
him

lonc
long

temps
time

gran
great

guerra
war

a·n
on-Sir

Bertran
Bertran

et
and

el
he

ad
on

els.
them

E
And

tan
so

com
long-as

visquet,
he-lived

no·lh
not-to-him

volc
he-would

rendre
to-render

lo
the
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chastel
castle

ni
nor

far
to-make

patz
peace

ab
with

so
his

fraire
brother

ni
nor

tregua.
truce

E
And

quan
when

fo
he-was

mortz,
dead

acorderon
agreed

si
thus

li
the

filh
sons

d’en
of-Sir

Bertran
Bertran

ab
with

en
Sir

Constanti,
Constantine

lor
their

oncle,
uncle

et
and

ab
with

sos
his

filhs,
sons

lor
their

cosis.
cousins

E
And

per
for

aquestas
these

razos
matters

fetz
made

en
Sir

Bertrans
Bertran

aquest
this

sirventes
sirventes

que
which

dis:
says

«Ges
At-all

de
of

far
to-make

sirventes
sirventes

no·m
not-myself

tartz,
I-delay

anz
rather

lo
it

fauc
I-make

senes
without

totz
all

afans.»
pains

Ges
At-all

de
of

far
to-make

sirventes
sirventes

no·m
not-myself

tartz,
I-delay

anz
rather

lo
it

fauc
I-make

senes
without

totz
all

afans;
pains

tan
so

es
is

sotils
subtle

mos
my

genhs
wit

e
and

m’artz
my-art

que
that

mes
put

m’en
myself-in-it

sui
I-have

en
in

tal
such

enans
advance

e
and

sai
I-know

tan
so

de
of

sort
craft

que
that

ve·us
behold-you

m’en
myself-thence

estort;
escaped

que
that

comte
count

ni
nor

rei
king

no·m
not-to-me

forsfeiron
wronged

rei.
anything
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bertran de born

E
And

puois
since

lo
the

reis
king

e·l
and-the

coms
count

Richartz
Richard

m’an
to-me-they-have

perdonat
pardoned

lor
their

mals
ill

talans,
wills

ja
ever

mais
more

n’Azemars
Sir-Adhemar

ni
nor

n’Amblartz
Sir-Amblart

no·m
not-to-me

do
may-give

treguas
truces

ni·n
nor-Sir

Talairans;
Talairan

ni
nor

ja
ever

d’Autafort
of-Hautefort

no
not

laissarai
I-shall-leave

hort;
garden

qui·s
who-himself

vol,
wishes

m’en
me-of-it

guerrei,
let-him-war

puois
since

aver
to-have

lo
it

dei.
I-must

Quan
When

fis
peace
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Cortz e guerras e joi d’amor
4 · courts and wars and the joy of love

Courts, wars, and love once made him glad, until his lady forbade him to sing
and his song was excommunicated. Now he is absolved and sends his songs out
again. He welcomes the little king of Terra Maior — France — for asserting
himself, and sets one rich man against another, since vavasors and castellans profit
by it. He answers the emperor’s cowards over Cremona, the slanderers who call
him a sufferer, and the party keeping back the gifts his brother swore him; Papiol
carries the song to the young king.
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Puois Ventadorns e Comborns ab Segur
5 · since ventadorn and comborn with segur

The razo lists the league sworn against Richard — Ventadorn, Comborn, Segur,
Turenne, Périgord, Gourdon, Montfort, and the burghers — and Bertran’s charge
that Richard took the young king’s cart revenue and built a castle on his brother’s
land. The song reassures that country: he would not want Toledo if he could not
sit safe there, and prizes a small plot held in honor above a great empire held in
shame. He calls on Gascony, Taillebourg, Pons, and Lusignan, and asks whether
King Philip takes after his father or follows Charles.
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D’un sirventes no·m chal far lonhor guanda
6 · of a sirventes i am in no haste

The young king has made peace with Richard, given up his claim, and gone off to
Lombardy to tourney, leaving the barons who upheld him in the war. Bertran’s
answer is contempt: a crowned king who lives on an allowance is no Arnaut of
Bellanda and no William who took the tower of Mirmanda. Sleeping, he will
never be king of the English, never hold Anjou, never be called duke of Normandy.
Bertran sends Richard counsel to the tune of Lady Alamanda, and ends by wishing
that Count Geoffrey had been the eldest.
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Ieu chan que·l reis m’en a pregat
7 · i sing because the king has asked me

The war is a game set out on a board, and the song will say which of the sons
wins the land. The young king would soon have checkmated the count if the count
had not learned the game; the Gascons have risen, and the pawns of Valia are
swept off. Bertran wants the cries of Arras and Monjoie heard between France
and Normandy, holds the French king ill counseled, and calls the French to leave
no companion behind. Charlemagne is spoken of still because he conquered Spain;
the tornadas turn to Rassa and to the young king’s worth.
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Mon chan fenisc ab dol et ab mal traire
8 · i end my song with grief

The razo explains that the lament holds no matter but this: the young king was
the best man in the world, and he and Bertran loved each other above all others,
which is why King Henry and Count Richard hated Bertran. The song mourns a
king generous, well-spoken, a fine horseman, fair of face, and humble of bearing,
who would have been king of the courteous and emperor of the brave had he lived
longer. Welcome and giving, fair answers, paid lodging, and feasting with viol
and song go into the grave with him; the English, Normans, Bretons, and Irish
are stricken, France as far as Compiègne cannot hold back from weeping, and the
Lorrainers and Brabanters will grieve when they next tourney.
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Si tuit li dol e·lh plor e·lh marrimen
9 · if all the griefs and tears

The second lament for the young king. If all the griefs, tears, and wretchedness the
world has ever heard of were gathered into one, they would seem light beside his
death. The courteous soldiers, the troubadours, and the jongleurs are left desolate,
and death may boast of having taken the best knight there ever was. The song ends
in prayer, that He who came into the world for our sorrow may pardon the young
king and set him among honored companions where grief never was.
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Ges no mi desconort
10 · at all i do not lose heart

The razo tells how the whole league Bertran had raised against Richard abandoned
him one by one, until Richard sat down before Hautefort and swore not to leave
without it. Bertran surrendered the castle, was pardoned with a kiss, and won
it back with a single stanza of this song. In the song he counts the forsworn —
three palatines, the four viscounties of Limousin, two men of Périgord, and three
of Angoulême — and reckons a friend who gives no help no better than an enemy
who does no harm. He asks the count to do as the sea does, which keeps what is
good and casts the rest on the sand.
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at-all
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well
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for
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a
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e
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that
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ma
my
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Si·l
If-the

coms
count

m’es
to-me-is

avinens
gracious

e
and
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not

avars,
grudging

mout
much
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to-him
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I-shall-be
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worthy
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his
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affairs
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and
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—
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and
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let-him-do
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the
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which
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does
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mars:
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quan
when

ren
anything
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falls
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it-wishes
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that
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it-stay

e
and

so
that

que
which

no·lh
not-to-her
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holds
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profit

geta
it-casts
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e·l
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thus

tanh
it-befits

de
of

baro
baron

que
that
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he-keep

son
his
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e,
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if-he
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takes

que
that
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then

do.
he-give
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Lo
The

comte
count

vuolh
I-wish

pregar
to-beg

que
that

ma
my

maiso
house
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to-me

coman
he-commend

a
to

guardar
to-keep
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or

que
that

la·m
it-to-me

do;
he-give

qu’ades
for-now
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to-me
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avar
grudging
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all
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baro,
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that-with
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puosc
I-can
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to-stay
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without

contenzo;
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now
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me
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cobrar
to-recover
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and
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I

ves
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tornar
to-turn

e
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to-serve
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to-honor
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non
not

o
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I-wished
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to-do
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forsaking
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de
of

n’Aimar.
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Domna
Lady

ab
with

cor
heart

avar
grudging

de
of

prometre
to-promise

e
and

de
of

dar,
to-give
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since
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not-me
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you-wish

colgar,
to-bed
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you-would-give
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to-me-a

baisar;
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aissi·m
thus-me
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you-can

ric
rich
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to-make

e
and
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my
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harm

restaurar,
to-repair

si
so

dieus
God

e
and

saintz
saints
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me-protect

Papiols,
Papiol

mon
my

chantar
song

vai
go
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to

mi
my
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comtar:
to-tell

per
for

amor
love

de
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n’Aimar
Sir-Adhemar

mi
me

lais
I-leave

de
from

guerreiar.
to-war
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Rassa, mes si son primier
11 · rassa, they have put themselves first

The lords, retainers, and barons have made their peace and left Bertran out of
it, though he is the one who has not recovered his land. Thirty of them fought in
torn cloaks and gained not a penny; now they leave him last in the mêlée each
year, and the men of the Colombier tell him to take what redress he can. He
foresees rich porters and idle crossbowmen, hawks and hounds and lined cloaks
instead of war. From Montpellier to the salt sea he can find no baron whole, and
he asks God for a lady he has desired to death.

Rassa,
Rassa

mes
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and-the
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I
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what
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to-you

en
of-it

mier,
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land
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not
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tuit
all

senhor
lords

e
and
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partners

per
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war

mesclada,
mingled
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that-ever
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not-of-it
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rather
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when
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Each
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last
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when
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gentle
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de·l
of-the
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right
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to-me-it-pleases
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Oimais
Henceforth

seran
they-will-be

ric
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portier,
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barred
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Sought
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proeza
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qu’e·l
that-in-the

miei
middle

luoc
place

no
not

sia
be

oschada
notched

o
or

fracha
broken

en
in
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Fair
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Papiols,
Papiol
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Puois lo gens terminis floritz
12 · since the fair season has flowered

The long razo of the siege of Hautefort: how the king of Aragon begged bread
and wine of Bertran within the walls and then sold him for King Henry’s money,
how the castle fell, and how Bertran won it back with a word about the dead
young king that made Henry faint for grief. The song is the answer to Aragon. It
sends the king’s upstart lineage back where it came from, to Millau and Carladès,
calls him a hired soldier and a counterfeit, remembers Berenger of Besaudunes
murdered, and ends with the emperor Manuel’s daughter robbed of her treasure
and sent back across the sea.
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reis
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alegres
glad

que·l
that-the

reis
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reis
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mandet
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reis,
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the

domna
lady

e·lh
and-the

Grec
Greeks

avian;
had

e
and

com
how

los
them

envïet
he-sent

per
by

mar
sea

marritz
grieved

e
and

consiros
anxious

e
and

desconselhatz;
helpless

e
and

com
how

sos
his

fraire
brother

Sanchos
Sancho

l’avia
from-him-had

touta
taken

Proenza;
Provence

e
and

com
how

si
himself

perjuret,
he-forswore

per
for

l’aver
the-wealth

que·l
which-the

reis
king

Henrics
Henry

li
to-him

det,
gave

contra·l
against-the

comte
count

de
of

Tolosa.
Toulouse

— E
And

de
of

totas
all

aquestas
these

razos
matters

fetz
made

en
Sir

Bertrans
Bertran

de
of

Born
Born

lo
the

sirventes
sirventes

que
which

ditz:
says

«Puois
Since

lo
the

gens
fair

terminis
season

floritz
flowered

s’espandis
itself-spreads

etc.»
etc
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Puois
Since

lo
the

gens
fair

terminis
season

floritz
flowered

s’espandis
itself-spreads

jauzions
joyous

e
and

gais,
gay

m’es
to-me-is

vengut
come

en
in

cor
heart

que
that

m’eslais
myself-I-dart

de
of

far
to-make

un
a

novel
new

sirventes
sirventes

on
where

sapchan
know

li
the

Aragones
Aragonese

qu’ab
that-with

mal
ill

agur,
omen

d’aisso
of-this

sian
be

ilh
they

tuit
all

segur,
sure

sai
here

venc
came

lo
the

reis,
king

don
whereby

es
he-is

aunitz,
shamed

e
and

siei
his

soudadier
soldiers

logaditz.
hired

Sos
His

bas
low

paratge
lineage

sobreissitz
upstart

sai
I-know

que
that

fenira
it-will-end

coma
like

lais
lay

e
and

tornara
will-return

lai
there

don
whence

si
it

trais,
draws

a
to

Melhau
Millau

et
and

en
into

Carlades;
Carladès

quan
when

quecs
each

n’aura
of-it-will-have

son
his

drech
right

conques,
won
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an
let-him-go

s’en
himself-thence

ves
toward

Sur;
Tyre

mas
but

grieu
hard

er
it-will-be

qu’en
that-in

mar
sea

no·l
not-him

debur
drive

l’aura,
the-wind

quar
for

tan
so

es
is-he

pauc
little

arditz,
bold

flacs
slack

e
and

vas
empty

e
and

sojornaditz.
stay-at-home

Proenza
Provence

pert,
he-loses

don
whence

es
he-is

eissitz,
sprung

que
for

so
his

frair
brother

Sanso
Sancho

prezan
they-prize

mais;
more

qu’el
for-he

non
not

a
has

sonh
care

mas
but

que
that

s’engrais
he-fatten

e
and

beva
drink

per
through

Rossilhones,
Roussillon

on
where

fo
was

deseretatz
disinherited

Jaufres;
Geoffrey

qu’a
for-at

Vilamur,
Villemur

en
in

Tolsa·l
Toulousain-him

tenon
they-hold

per
as

prejur
perjured

tuit
all

cilh
those

ab
with

cui
whom

s’era
himself-he-had

plevitz,
pledged

quar
for

los
them

a
he-has

per
for

paor
fear

giquitz.
abandoned
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Lo
The

reis
king

cui
whose

es
is

Castrasoritz
Castrojeriz

e
and

te
holds

de
of

Toleta·l
Toledo-the

palais
palace

lau
I-advise

que
that

mostre
he-show

de
of

sos
his

eslais
onsets

sai
here

a·l
to-the

filh
son

de·l
of-the

Barsalones,
Barcelonan

quar
for

per
by

drech
right

sos
his

malvatz
wicked

hom
man

es;
he-is

de·l
of-the

rei
king

tafur
vagabond

pretz
I-prize

mais
more

sa
his

cort
court

e
and

son
his

atur,
steadfastness

no
than

fatz
I-do

cela
that-one

don
whereby

fui
I-was

träitz
betrayed

lo
the

jorn
day

qu’el
that-he

fo
was

per
by

me
me

servitz.
served

Lo
The

bos
good

reis
king

Garsia
Garcia

Ramitz
Ramirez

cobrera,
would-have-recovered

quan
when

vida·lh
life-to-him

sofrais,
failed

Arago,
Aragon

que·l
which-the

monges
monk

l’estrais:
from-him-took

e·l
and-the

bos
good

reis
king

navars,
Navarrese

cui
whose

drechs
right

es,
it-is

cobrara·l
will-recover-it

ab
with

sos
his

Alaves,
Alavese
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sol
only

s’i
himself-there

atur;
he-apply

aitan
as-much

com
as

aurs
gold

val
is-worth

mais
more

d’azur,
than-lapis

val
is-worth

mielhs
better

e
and

tan
so

es
is

plus
more

complitz
perfect

sos
his

pretz
worth

que
than

de·l
of-the

rei
king

apostitz.
counterfeit

Per
For

cela
her

de
of

cui
whom

es
he-is

maritz,
husband

per
for

la
the

bona
good

rëina·m
queen-me

lais,
I-forbear

e
and

des
since

que·m
that-to-me

dis
she-said

so
that

don
whereby

m’apais;
me-I-feed

Berengier
Berenger

de
of

Besaudunes
Besaudunes

li
to-him

retraissera,
I-would-recount

si·lh
if-to-him

plagues;
it-pleased

mas
but

tot
wholly

rencur
I-lament

sos
his

malvatz
wicked

fachs,
deeds

que
which

son
are

tafur,
vagabond

quar
for

per
by

el
him

fo
he-was

mortz
slain

e
and

träitz,
betrayed

don
whereby

es
is

sos
his

linhatges
lineage

aunitz.
shamed
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Mout
Much

träit
betrayed

lait
foully

l’emperairitz
the-empress

com
as

fals
false

reis
king

prejurs
perjured

e
and

savais,
base

quan
when

pres
he-took

a
by

quintals
hundredweights

et
and

a
by

fais
loads

l’aver
the-wealth

que
which

Manuels
Manuel

trames
sent

e
and

la
the

rauba
raiment

et
and

tot
all

l’arnes;
the-gear

puois
then

ab
with

cor
heart

dur,
hard

quan
when

n’ac
of-it-he-had

trach
drawn

lo
the

vert
green

e·l
and-the

madur,
ripe

el
he

n’envïet
of-it-sent

per
by

mar
sea

marritz
grieved

la
the

domna
lady

e·ls
and-the

Grecs
Greeks

que
whom

ac
he-had

träitz.
betrayed
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13 · when i see through the orchards

The razo sets out a further reckoning against the king of Aragon. He takes Castellote
from Espanhol, who had received him as a guest, and carries off to Aragon the
ransom money of fifty knights. He sells the jongleur Artuset and his companion
to the Jews, who burn them on Christmas Day, and the old queen of England
has Peire the jongleur killed at the king of Aragon’s word. The song opens on silks,
horses, and jongleurs’ tunes in the orchards, then turns to that reckoning and closes
by asking to be sung to the king of Navarre and spread through Castile.

Ben
Well

avetz
you-have

entendutz
heard

los
the

mals
ills

qu’en
that-Sir

Bertrans
Bertran

de
of

Born
Born

remembret
recalled

que·l
that-the

reis
king

d’Arago
of-Aragon

avia
had

fachs
done

de
of

lui
him

e
and

d’autrui.
of-another

Et
And

a
at

chap
end

d’una
of-a

gran
great

sazo,
season

qu’el
when-he

n’ac
of-it-had

apres
learned

d’autres
of-other

mals
ills

qu’el
which-he

avia
had

fachs,
done

si
thus

lo·lh
it-to-him

volc
he-wished

retraire
to-recount

en
in

un
an

autre
other

sirventes.
sirventes

E
And

fo
it-was

dich
said

a·n
to-Sir

Bertran
Bertran

qu’un
that-a

chavalier
knight

avia
there-was

en
in

Arago
Aragon

que
who

avia
had

nom
name

n’Espanhols,
Sir-Espanhol

et
and

avia
had

un
a

bo
good

chastel
castle

mout
very

fort,
strong

que
which

avia
had

nom
name

Castellot
Castellote

et
and

era
it-was

proprïetatz
property

d’en
of-Sir

Espanhol
Espanhol

et
and

era
it-was

en
on

la
the

frontereza
frontier

de·ls
of-the

Sarazis,
Saracens

don
whence

el
he

fazia
made

gran
great

guerra
war

a·ls
on-the

Sarazis.
Saracens

E·l
And-the

reis
king

si
thus

entendia
aimed

mout
much

en
at

aquel
that

chastel
castle

e
and

venc
came

un
one

jorn
day

en
into
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aquela
that

encontrada,
region

e
and

n’Espanhols
Sir-Espanhol

si·lh
thus-to-him

venc
came

encontra
to-meet

per
for

servir
to-serve

lo
him

e
and

per
for

envidar
to-invite

lo
him

a·l
to-the

sieu
his

chastel
castle

e
and

menet
led

lo
him

charamen,
graciously

lui
him

ab
with

tota
all

soa
his

gen.
folk

E·l
And-the

reis,
king

quan
when

fo
he-was

dedintz
within

lo
the

chastel,
castle

lo
him

fetz
made

penre
to-take

e
and

menar
to-lead

deforas
outside

e
and

tolc
took

li
from-him

lo
the

chastel.
castle

— E
And

fo
it-was

vertatz
truth

que,
that

quan
when

lo
the

reis
king

venc
came

a·l
to-the

servizi
service

de·l
of-the

rei
king

Henric,
Henry

lo
the

coms
count

de
of

Tolosa
Toulouse

si·l
thus-him

desconfis
routed

en
in

Guasconha
Gascony

e
and

tolc
took

li
from-him

be
fully

cinquanta
fifty

chavaliers;
knights

e·l
and-the

reis
king

Henrics
Henry

li
to-him

det
gave

tot
all

l’aver
the-money

que·lh
which-the

chavalier
knights

devian
owed

pagar
to-pay

per
for

la
the

reenzo,
ransom

et
and

el
he

no·l
not-it

paguet,
paid

l’aver,
the-money

a·ls
to-the

chavaliers,
knights

anz
rather

l’en
it-thence

portet
carried

en
into

Arago.
Aragon

E·lh
And-the

chavalier
knights

eissiron
came-out

de
of

preiso
prison

e
and

pagueron
paid

l’aver.
the-money

— E
And

fo
it-was

vertatz
truth

qu’us
that-a

joglars,
jongleur

que
who

avia
had

nom
name

Artusetz,
Artuset

li
to-him

prestet
lent

dos
two

cens
hundred

marabotis,
maravedis

e
and

menet
led

lo
him

ben
fully

un
a

an
year

ab
with

se
himself

e
and

no·lh
not-to-him

en
of-it

det
gave

denier.
(a-)penny

E
And

quan
when

venc
came

un
one

dia,
day

Artusetz
Artuset

joglars
jongleur

si
thus

si
himself

mesclet
embroiled

ab
with

un
a

Juzieu,
Jew

e·lh
and-the

Juzieu
Jews

li
to-him
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vengron
came

sobre
upon

e
and

nafreron
wounded

Artuset
Artuset

malamen,
badly

lui
him

et
and

un
one

son
his

companho.
companion

Et
And

Artusetz
Artuset

e·l
and-the

companhs
companion

auciseron
killed

un
a

Juzieu,
Jew

don
whence

li
the

Juzieu
Jews

aneron
went

a
in

reclam
complaint

a·l
to-the

rei
king

e
and

pregueron
begged

lo
him

qu’el
that-he

en
of-it

fezes
should-make

vendeta
vengeance

e
and

que
that

lor
to-them

des
he-should-give

Artuset
Artuset

e·l
and-the

companho
companion

per
for

aucire,
to-kill

e
and

qu’ilh
that-they

li
to-him

darian
would-give

dos
two

cens
hundred

marabotis.
maravedis

E·l
And-the

reis
king

los
them

lor
to-them

donet
gave

amdos
both

e
and

pres
took

los
the

dos
two

cens
hundred

marabotis.
maravedis

E·lh
And-the

Juzieu
Jews

los
them

feiron
made

ardre
to-burn

lo
the

jorn
day

de
of

la
the

nativitat
nativity

de
of

Crist,
Christ

si
just

com
as

dis
says

Guilhelms
Guilhem

de
of

Bergueda
Berguedan

en
in

un
a

sieu
his

sirventes,
sirventes

dizen
saying

en
in

el
it

mal
ill

de·l
of-the

rei:
king

«E
And

fetz
he-did

una
a

mespreiso
misdeed

don
whereof

hom
one

no·l
not-him

deu
must

razonar,
to-defend

que·l
that-(on-)the

jorn
day

de
of

la
the

naissio
birth

fetz
he-made

dos
two

crestias
Christians

brusar:
to-burn
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Artus
Artuset

ab
with

autre
another

son
his

par,
fellow

e
and

no
not

degra
he-should-have

aissi
thus

jutjar
to-judge

a
to

mort
death

ni
nor

a
to

passio
torment

dos
two

per
for

un
one

Juzieu
Jew

felo.
felon

Don
Wherefore

us
one

autre,
other

que
who

avia
had

nom
name

Peire
Peire

joglars,
jongleur

li
to-him

prestet
lent

deniers
pence

e
and

chavals,
horses

et
and

aquel
that

Peire
Peire

joglars
jongleur

si
thus

avia
had

grans
great

mals
ill

dichs
said

de
of

la
the

vielha
old

rëina
queen

d’Englaterra,
of-England

la
the

quals
which

tenia
held

Font-Ebrau,
Fontevraud

que
which

es
is

una
an

abadia,
abbey

on
where

si
themselves

rendon
render

totas
all

las
the

vielhas
old-women

richas.
rich

Et
And

ela
she

lo
him

fetz
made

aucire
to-kill

per
by

paraula
word

de·l
of-the

rei
king

d’Arago.
of-Aragon

E
And

totz
all

aquestz
these

laitz
foul

fachs
deeds

remembret
recalled

en
Sir

Bertrans
Bertran

de
of

Born
Born

a·l
to-the

rei
king

d’Arago
of-Aragon

en
in

aquest
this

sirventes
sirventes

que
which

dis:
says
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«Quan
When

vei
I-see

pe·ls
through-the

vergiers
orchards

desplegar
to-unfurl

los
the

cendatz
sendals

grocs,
yellow

indis.»
indigo

Quan
When

vei
I-see

pe·ls
through-the

vergiers
orchards

desplegar
to-unfurl

los
the

cendatz
sendals

grocs,
yellow

indis
indigo

e
and

blaus,
blue

m’adoussa
to-me-sweetens

la
the

votz
voice

de·ls
of-the

chavaus
horses

e·lh
and-the

sonet
tunes

que
which

fan
make

li
the

joglar,
jongleurs

que
who

viulan
fiddle

de
from

trap
pavilion

en
to

tenda,
tent

trombas
trumpets

e
and

corn
horn

e
and

graile
bugle

clar;
clear

adoncs
then

vuolh
I-wish

un
a

sirventes
sirventes

far
to-make

tal
such

que·l
that-the

coms
count

Richartz
Richard

l’entenda.
it-hears

Ab
With

lo
the

rei
king

mi
myself

vuolh
I-wish

acordar
to-agree

d’Arago
of-Aragon

e
and

tornar
to-turn

en
into

paus;
peace

mas
but

trop
too-much

fo
he-was

deschausitz
uncourtly

e
and

braus,
rough
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quan
when

venc
he-came

sai
here

sus
up

per
for

hosteiar;
to-campaign

per
for

qu’es
which-is

drechs
right

qu’ieu
that-I

l’en
him-of-it

reprenda;
reprove

ieu
I

ho
it

dic
say

per
for

lui
him

chastiar,
to-chastise

e
and

pesa·m
it-grieves-to-me

si·l
if-him

vei
I-see

foleiar
to-play-the-fool

e
and

vuolh
I-wish

que
that

de
from

me
me

aprenda.
he-learn

Ab
With

me·l
me-him

volon
wish

tuit
all

encusar,
to-accuse

qu’us
for-one

mi
to-me

comtet
told

de
of

sos
his

vassaus
vassals

que
that

de
of

Castellot
Castellote

ac
he-had

mals
ill

laus,
praises

quan
when

ne
of-it

fetz
he-made

n’Espanhol
Sir-Espanhol

gitar;
to-cast

e
and

no·m
not-to-me

par
it-seems

que
that

si
himself

defenda
he-defend

ves
against

el,
him

s’el
if-he

lo
it

n’ausa
of-it-dares

proar;
to-prove

e,
and

quan
when

entret
he-entered

per
for

convidar,
to-feast

conquerit
he-won

lai
there

pauc
little

de
of

renda.
revenue
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Oimais
Henceforth

no
not

li
to-him

puosc
I-can

re
anything

celar,
to-hide

anz
rather

li
to-him

serai
I-shall-be

amics
friend

coraus:
heartfelt

Gastos,
Gaston

cui
whose

es
is

Bearns
Béarn

e
and

Paus,
Pau

mi
to-me

trames
sent

sai
here

novas
news

comtar
to-tell

que
that

de
of

sos
his

pres
prisoners

pres
he-took

esmenda
amends

de·l
of-the

rei,
king

que·ls
who-them

i
to-him

degra
should-have

liurar,
to-deliver

e
and

volc
he-wished

en
of-it

mais
more

l’aver
the-money

portar
to-carry

que
than

hom
one

totz
all

sos
his

pres
prisoners

li
to-him

renda.
render

Que
For

so
that

m’an
to-me-have

dich
said

de
of

lui
him

joglar
jongleurs

qu’en
that-in

perdo
vain

an
they-have

fachs
made

totz
all

lor
their

laus;
praises

s’anc
if-ever

lor
to-them

det
he-gave

vestirs
garments

vertz
green

ni
or

blaus
blue

ni
or

lor
to-them

fetz
made

nul
any

denier
penny

donar,
to-give

lait
foul

l’es
to-him-is

qu’om
that-one

l’en
him-of-it

sobreprenda
reproach

que
for

d’un
of-one

sol
alone

s’en
himself-of-it

saup
he-knew

be
well

pagar,
to-pay
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d’Artuset,
of-Artuset

don
whereof

fai
he-does

a
to

blasmar,
be-blamed

qu’en
that-of-it

mes
he-put

a·ls
to-the

Juzieus
Jews

en
on

venda.
sale

Peire
Peire

joglar
jongleur

saup
he-knew

mal
ill

pagar,
to-pay

que·lh
who-to-him

prestet
lent

deniers
pence

e
and
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Quan la novela flors par e·l verjan
14 · when the new flower appears

The razo tells how the barons of the Limousin and Périgord took back their castles
while Richard was overseas, and how, when he came out of prison and threatened
to disinherit them, the viscount of Limoges and the count of Périgord sent word
that they would make him courteous by war. Bertran, who had no gladness but
setting barons at war, was glad of it. The song opens as a love song, denies that he
is any lady’s lover, and turns sirventes: shame on Richard if he loses his labor in
the Limousin, where the poet counts the bolts, the towers, and the hunger; and let
him claim the land of Saint Edmund and be anointed king. It goes to Raymond
Gauceran of Pinós in Catalonia.
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Mout m’es deissendre charcol
15 · it goes hard with me to come down

It is a long way down the stair, Bertran says, to be reduced to making war on a
castle, with neither assault nor skirmish for more than a year: one side holds off
from fear, the other from love of the lord of Mouliherne. The lord of Bordeaux whets
the barons like knives, but they stay thick in front and blunt at the edge; Berlai and
William of Monmaurel were never so eager as our barons each year when summer
comes in, until the cold turns boldness to fear. He mocks Mirandol for waiting on
the French, Richard for preferring Benauges to Cognac, and the Aragonese for a
lord who praises himself in song and hanged his forebear. He ends by accusing his
lady of treason and naming the goshawk with whom he calls himself Tristan.
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A·l doutz nuou termini blanc
16 · at the sweet new white season

The razo gathers what Bertran had already told King Philip: three duchies of five
lost, the revenue of Gisors, Quercy left in war, and the sterlings sown among the
Champenois. It then tells how Richard gave Philip the lie at the parley, and the two
parted in enmity. The song is the spur: nothing is worth so much as war, toil, and
burden; Philip has never broken a lance on a shield, and loves peace more than the
good man of Tarentaise, while Yes-and-No loves war more than any of the Algais.
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Puois a·ls baros enoia e lor pesa
17 · since it vexes the barons

The volume’s longest razo. Richard of England and Philip of France face each
other across the Sèvre near Niort for fifteen days, until churchmen with crosses
in their arms come between the armies and beg them not to fight. Philip loses
heart when the Champenois refuse to put on their helms, and the two kings swear
a ten-year peace, disband their hosts, and turn niggardly, leaving the barons on
both sides sorrowful. Bertran is angrier than any of them, and the song says why:
a king should not sit disinherited in peace, three of the crown’s five duchies are
wanting, and a king who seeks a parley in arms is slack.
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were

armat
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tuit
all
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those

qu’eran
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ab
with

lo
the

rei
king

Richart
Richard
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and
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of

venir
to-come

a
to
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the
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battle

e
and

de
of
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the
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e
and
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the
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li
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men
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the
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that
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E·l
And-the

reis
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de
of
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the
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battle
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would-cease
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if-the
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Richard
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all
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that
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which
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this-side
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reis
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reis
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reis
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reis
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conselh
counsel

de·ls
of-the

sieus
his

baros,
barons

si
thus

fetz
made

la
the

patz
peace

e·l
and-the
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reis
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d’autrui
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reis,
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war
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all
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los
the
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for
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rema
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reis
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at-all
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in-the
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Crespi
Crépy

e·l
and-the

Valei
Valois

mon
my

Isembart
Isembart

en
into

la
the

terra
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Nostre senher somonis el mezeis
18 · our lord himself summons

The crusading song. Our Lord himself summons the bold and the valiant, for
the True Cross and the king are taken and the Sepulcher lacks succor. The holy
fire descends there for all to see, and a man who believes that makes no great
effort in going. The man who is count and duke and will be king has put himself
forward and doubled his worth, since he wants more worth than any man of
either law, Christian or unbaptized. Bertran now takes King Philip for a rightful
king: they say he has taken the cross, and he boasts he will press into worth as
Charlemagne never did.
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reis,
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reis
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No puosc mudar, un chantar non esparga
19 · i cannot help scattering a song

The razo says that nothing Bertran ever said could move King Philip, but that
Richard leapt to the war of himself as soon as he saw how feeble Philip was. The
song is glad of it: war makes a niggardly lord generous, and he wants to see the
two kings’ pomp, the tents pitched, and the armies meeting by thousands. He
would take blows on his own targe if he had Lusignan or Rancon to pay for it.
He wishes Philip would burn a barge before Gisors and shut Rouen so close that
no letter could get out but by dove.
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19 · no puosc mudar, un chantar non esparga
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19 · no puosc mudar, un chantar non esparga
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Ara sai ieu de pretz quals l’a plus gran
20 · now i know who has the greatest worth

The song for Conrad of Montferrat, holding out at Tyre against Saladin. Conrad
has the truest worth of all those who rose early; the succor is slow, and he who alone
endures the toil will alone have the worth. Bertran would be there himself, but
the counts and dukes and kings delayed, and then he saw his lady. He names the
two kings who hold back — Philip fearing Richard and Richard fearing Philip —
and wishes both in Saladin’s fetters for cheating God, yet hears both will cross this
year; the song goes by Savoy and Brindisi over the sea.
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20 · ara sai ieu de pretz quals l’a plus gran
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20 · ara sai ieu de pretz quals l’a plus gran
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Anc no·s puoc far maior anta
21 · never was greater shame done

A bitter song against a lady who has taken him back and put him aside again. If
she beds another man’s children in his cradle it is no loss to him, since he is grown.
He tells his own body that it is bewitched and playing the fool over a woman who
strips herself of joy and washes herself clean of worth. Between the Dordogne and
the Charente, said Auriol, a certain lord is too soft and has conquered nothing
yet. The song ends with a catalog of the towns Yes-and-No holds in England and
Normandy, and a word for the Mariner.
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21 · anc no·s puoc far maior anta
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Volontiers feira sirventes
22 · willingly would i make a sirventes

He would gladly make a sirventes if anyone would hear it sung, for worth and
honor and goodness are dead — and if he could avenge them, so many would
be dead or taken that neither water nor fire could dispose of them. God gives
revenue and tribute, but sense must guide them, and nothing is anything without
measure. There are kingdoms without kings, counties without counts, castles
without castellans; plenty of fine persons and fine harness, but no Ogier the Dane.
If Philip has given Richard Gisors, Richard owes him great thanks — yet Richard
is a lion, and Philip a lamb who lets himself be disinherited.
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Be·m platz quar tregua ni fis
23 · it pleases me well that neither truce nor accord

The razo tells of Richard taken in Germany and ransomed, and of Bertran keeping
in his heart every harm the war-makers had done in the Limousin. The song
is glad there is no truce among the barons, who have taken to planting bushes
and keeping gardens with small company, like men on guard against assassins.
He would have the king a diviner, so that he might know which of his barons is
false, and heal the sore the Limousin limps of; and he warns that Frederick would
never have made his son’s bargain over the pilgrims.
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Ar ve la coindeta sazos
24 · now comes the pretty season

The ships are coming and with them a king more gallant than Richard ever was;
then gold and silver will be spent, mangonels untented, walls breached, and towers
brought down. Bertran has no patience with barons who have sworn he knows
not what oaths and will stand shamefaced as a wolf in a snare once the king can
tarry among them. He loves the press of shields and the lances shattering; he has
no use for Basque companies or venal women or sacks of sterlings got by fraud;
and he praises the lion, who is never fierce to a beaten thing.
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S’ieu fos aissi senher ni poderos
25 · if i were so much my own master

If he were master of himself and not in love’s power, he would tell everyone what
a death and what a grief it is that King Philip is not worthy and that Poitou is
dwindling along with France. Richard takes hares and lions and leaves nothing in
the plains or the bushes, while Philip hunts partridges with falcons and lets himself
decay little by little. Philip’s sister is set aside by a proud husband whom the king
of Navarre has since given to his own daughter, and Philip is not even wrathful
for his land. If he loses his rights as a boy, he will be ashamed when old; and come
spring, Gaston will not save the Mont near Saint-Sever.
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25 · s’ieu fos aissi senher ni poderos
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25 · s’ieu fos aissi senher ni poderos
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Miei sirventes vuolh far de·ls reis amdos
26 · i will make half a sirventes

Half a sirventes about both kings, for we shall soon see which has the more knights:
the worthy king of Castile is coming and will want soldiers, and Richard will pour
out gold and silver by the hogshead and wants war more than a sparrowhawk
wants a quail. If both kings are brave we shall see fields strewn with quarters of
helms and shields, chargers running loose, and lances through flanks and breasts.
Trumpets, drums, and standards; wealth taken from the usurers; and no merchant
safe on the road. If the king comes, Bertran will be alive or in quarters.
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Un sirventes fatz de·ls malvatz baros
27 · a sirventes about the wicked barons

A sirventes about the wicked barons, and the last he will make of them: he has
broken more than a thousand goads on them and never got one to run or trot,
and they let themselves be disinherited without so much as an outcry. God curse
them. Not one of them but you may shear and shave him like a lay-brother, or
shoe him on all fours without tongs. Bos, Adhemar, Archambaut, and Gui ought
to be showing their youth by now, for a young rich man who dislikes spending,
courts, and war can never rise in worth.
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The Love Songs





Rassa, tan creis e monta e poia
28 · rassa, so she grows and mounts

The razo explains that Bertran called Count Geoffrey of Brittany Rassa, and
that Richard, Geoffrey, the king of Aragon, and the count of Toulouse were all
suitors to his lady Maeut of Montanhac, who refused them all for him. To keep
them off he described her so exactly that he might have seen her naked. The song
praises her hair, her color, her elbow, her breast, and her back, and then turns
on the rich who give nothing, welcome nobody, accuse the innocent, and talk of
hawking and never of arms or love.
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28 · rassa, tan creis e monta e poia
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Ai! Lemozis, francha terra cortesa
29 · ah, limousin, noble and courteous land

The razo tells how Maeut of Montanhac dismissed Bertran and accused him
of loving Guischarda, wife of the viscount of Comborn, a Burgundian lady of
great beauty and breeding whom he had praised before he ever saw her. These
two stanzas are his welcome to her: joy and worth and delight and courtesy are
coming into the Limousin, and a man who paints himself a lover should look
to the works by which a lady is to be sought — gifts, service, outfitting, largesse,
arms, courts, wars, and tourneys.
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Cel que chamja bo per melhor
30 · he who changes good for better

He who exchanges good for better is worth the more for it, and Bertran means
to serve the Best so well that she may turn him to hope from the grief of the
lady who wronged him and meant to kill him. Better-than-good has come to
the Limousin, and no lady could hold all the good a man can see in her; her
joy makes the sad laugh, and her courtiers go away from her longing. She has
promised him her love when she wants a knight, and will take the man who best
knows how to be worth something.
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30 · cel que chamja bo per melhor
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Ieu m’escondisc, domna, que mal no mier
31 · i clear myself, lady

An escondich, a song of denial. Bertran swears he has not deserved what the
slanderers told his lady, and stakes a chain of forfeits on it: may he lose his
sparrowhawk at the first cast, may his strength fail him when the two of them
are alone, may he never win a penny at the board, may his lady leave him for
another knight and the wind fail him at sea. He ends by asking whether a man
with a good goshawk would want a poor one instead, and turns on the slanderers
who carried the tale.
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31 · ieu m’escondisc, domna, que mal no mier
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Domna, puois de me no·us chal
32 · lady, since you care nothing for me

The razo of the borrowed lady, and the song it introduces. Maeut of Montanhac
has dismissed him, and finding no woman her equal, Bertran sets out to assemble
one from the best ladies he knows: fresh color and a loving glance from Cembelis,
jesting speech from Lady Elis, throat and hands from the viscountess of Chalais,
Agnes’ hair, Audiart’s features, Better-than-good’s body, Faidida’s teeth, gaiety
and stature from Fair Mirror. He asks only that he may want the made lady
as much as he wants his Fair Lord.
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S’abrils e fuolhas e flors
33 · if april and leaves and flowers

The razo tells how Bertran, dismissed by Maeut, went to Saintonge to Tibors of
Montausier, and what she answered: she would not take him as knight and servitor
until she knew whose the fault was, but she would undertake to make the peace.
Maeut then took him back and told him to take leave of Tibors; the song does so,
then turns on the rich — those who want praise without giving, the warriors who
cannot keep themselves without engineers, the builders of towers and vaults, the
hunters, and the tourneyers who follow pledged tourneys to take their own vavasors.
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Chazutz sui de mal en pena
34 · i am fallen from ill into pain

He is fallen from ill into pain, for he goes where his heart leads and will never be
unloaded of that burden. A gay, smooth Lena drew him with a sidelong glance,
and it is he who has kept the long Lent, though he says he has now reached the
Thursday of the Supper; he will die if she does not favor him with a sweet kiss. No
court is complete where nobody jests or laughs, and a court without gifts is only a
park of barons. Nothing in her beauty deceives, her throat makes the night look
like day, and he is pensive for her night and day in Normandy.
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Ges de disnar no fora oimais matis
35 · dinner would be no early matter

The razo tells how Bertran went to see Richard’s sister Eleanor, wife of the duke
of Saxony and mother of the emperor Otto, and how Richard seated him beside
her. On campaign one winter Sunday past midday, nobody had eaten or drunk,
and hunger pressed Bertran into this song. Dinner would be no early matter, he
says, for a man with good lodging, meat, bread, and wine. He greets the ladies
of the Limousin, praises a young body of high and royal lineage, and says the
Roman crown would be honored by that head.
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Poems of Various Matter





Folheta, vos mi pregatz que ieu chan
36 · folheta, you beg me to sing

Folheta has asked for a song, and gets one. Bertran has neither lord nor neighbor
he cares to chide in verse, and Folheta holds shame with profit dearer than honor
with harm, which is an ill choice. Then the reckoning: the hoarse voice he shouts
with, the black body that makes him look a Saracen, the poor words he tells his tales
in, the smell of fir and resin and pine about him, like the worthless folk of Savoy,
and his foul array. If he will only go away, Bertran will do whatever he asks.
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Folheta, ges autres vergiers
37 · folheta, no other orchard

March and February make no orchard leaf but Folheta, who has come down from
the mountain too early, before the heat: Bertran has seen a tree in a hurry killed
by the frost. Folheta always leaves his own country with the first, before the flower
is in the meadow, and tells tales of the poverty the winter shut him in with. He is
advised to take service with Archambaut, the last-born, since the other has given
up prowess altogether; and Temperate is told he is too light, like a sparrowhawk
that gives up, where Bertran holds on like a hound.
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Mailoli, joglar malastruc
38 · mailoli, ill-starred jongleur

A flyting against the jongleur Mailoli, who has come asking for songs. He is
worthless and looks good; he would do better as a hired champion than live off other
men’s leavings. His company is such that another man would find it tiresome;
he is more foolish than a sheep, and a jackdaw sings clearer. Big and young,
he looks as if he had courage, but where a hare is a lion he is a coward. He is
hollower than an elder, a mite has more heart than he has, and he is quicker to
a roasting sheep than to a stronghold.
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Senher en coms, a blasmar
39 · lord count, you are to blame

The count is blamed, and without fail, for not daring to go and speak with the
lady when she wished it; by the custom of Catalonia Bertran is ashamed on his
behalf. A true lover does not tarry when a message comes. When the count saw
his own jongleur coming back from her he should not have halted for the gift of
Normandy. So rich men are not made for loving: they have too much to think
about. Bertran would rather laugh with his lady than govern Gascony. The
song goes to Sir Adhemar.
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Bel m’es, quan vei chamjar lo senhoratge
40 · it pleases me to see the lordship change

The song of youth and age. It is fair to see lordship change and the old leave their
houses to the young. A lady is old when she has no knight, when a worthless man
serves her, when she needs paint, when jongleurs weary her, when she talks too
much; young when she honors lineage, guards her body, and does not care to be
gossiped about. A man is young when he pledges his goods and is well in want, when
hostages cost him dear, when he burns chest and cask; old when he puts nothing
in pledge and has corn and wine and bacon to spare.
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Be·m platz lo gais temps de pascor
41 · it pleases me well, the gay time of spring

The most famous of the sirventes. He likes the spring that brings leaves and flowers,
and the birds; but he likes still better the sight of tents and pavilions pitched on the
meadows, and knights and horses ranged in the open country. He likes outriders
driving folk and goods before them, castles besieged and outworks thrown down,
and a lord first at the assault. He names maces, swords, and pierced shields, and
the dead who carry lance-stumps and pennons in their sides; beside the cry of “At
them,” eating and drinking and sleeping have no savor.
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Quan mi perpens ni m’albire
i · when i ponder and consider

A penitential song, which the manuscripts give Bertran but Stimming doubts.
When he considers what he is and where he comes from, he marvels that God has
borne with his wrongs so long. A man who uses any wile against God strips himself
of all good, and one must do the good as soon as say it, for death is always watching.
What is a man, and what is he worth? Nothing; and if he is rich, why does he
pretend? He thanks Him who deigned to die on the cross to kill our death.
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Gen part nostre reis liuranda
ii · nobly our king deals out the allowance

Our king deals out his allowance so nobly that his English are all fat and garlanded
while the French rust in their armor and endure hunger, thirst, rain, and wind.
A king who claims great land and never brings his horse out of a walk is boasting;
the honor he came for among the Bretons will come to nothing if the end is like
the beginning. War wants blood spilled and fire kindled; and the Bretons are out
of bounds and low in honor, since a count of Saint Thomas entered Broceliande
and they ask for their Arthur so feebly.
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Guerr’ e pantais vei et afan
iii · war and turmoil i see

War and turmoil for many a knavish baron; Bertran cares little for the grief
and less for the harm, so he makes a new sirventes. War pleases him though love
and his lady war on him all year: out of war come courts, wooing, cheer, and
song, and war makes a churl courteous. Within a year the two kings will show
which of them is the less base in taking and spending and giving. Then it will
appear who can better endure the hardship and the din; whatever comes of it, the
dead are as much to him as the prisoners.
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Mout mi platz quan vei dolenta
iv · it pleases me much to see them doleful

A sirventes against the churl who has grown rich. It pleases the poet to see the
wealthy churls undone twenty or thirty a day, stripped bare and begging their
bread. Wealth makes a fool of the churl, so his hopper should be kept empty and
he should be left out in wind and rain; the man who does not prune him confirms
him in disloyalty. He deserves no pity, since he will not help even his nearest kin,
and the song closes by cursing the whole breed.
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Quan vei lo temps renovelar
v · when i see the season renew

The razo tells the whole story of John Lackland. It covers the bride he took from
Hugh the Brown, the barons who made Arthur their lord, the surprise at Mirebeau,
Arthur drowned and Savaric of Mauléon shut in the tower of Corp, Normandy lost
and Poitou lost but for La Rochelle, and the king sitting in his chamber in England
while Savaric fought on without help. The sirventes, which the manuscripts give to
Bertran’s son, tells John he should be ashamed if he remembered his forebears, and
that he loves jousting, hunting, and repose while he is disinherited alive.
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